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HOW GESSLER AND LANDENBERG CAME TO RULE IN SWITZERLAND

(Kak I'ecniep u JlanmenOepr npuiniy npaButh B [1IBeliniapuro)

Far away in the heart of Europe (nanexo, B cepie EBporbr) there lies a little
country called Switzerland (nexxut mManeHbkas cTpana, HassiBaeMas LlIBelinapueii;
to call — zeamw, nazeisams). Instead of being surrounded by the blue sea as our
island is (BMecTO TOTO YTOOBI OBITH OKPYXEHHON CHHUM MOpPEM, KaK Halll OCTPOB),
it is surrounded and shut in on all sides by other lands (ona oxpy»xena u 3anepra co
BCEX CTOpOH npyrumu crpanamu; to shut in). It seems wonderful that in the fierce
old days (kaskercst dyiecHbBIM, YTO B )KeCTOKHE cTapblie 1HK), When might was right
(korma Mo1nb ObLIa PaBOM = KMo cuibhblil, mom u npae), and when great and
powerful Kings and Princes swept over the world, fighting and conquering (u
KOTJIa BEJIMKKE U MOTYYHE KOPOJIU M KHS3bs IIIECTBOBAIIN TI0 MUPY, CPAXKasICh U
3aBOEBEIBas; 10 SWEEp — mecmu, cmemams; 8eaU4AB0 X0OUMb; 00EPAHCANb NOTHYIO
nobeoy), that little Switzerland should not have been conquered and swallowed up
(uto manennpkas I1IBeitapus He OblIa 3aBoeBaHa U norviomieHa; to swallow —
enomame;, to swallow up — nozromums) by one or other of the great countries
(omHOM WM Ipyroit = kaxou-1u60 3 doneiux crpan) Which lay around (kotopsie
poCTHpaNuch BOKpyT; 10 lie — zescams; naxooumscs). But the Swiss have
always been a brave and fearless people (Ho mBefinapiibl Beceria ObLTH OTBAKHBIM
1 OeCCTpAIIIHBIM HApOoIoM; SWISS — weetiyapcxuit; the Swiss — weetiyapywi); in
the very heart of Europe their country has lain for hundreds of years (8 camom
cepaie EBporbl ux crpana Haxoauiack cotau Jet; to lie) as safe and free as our
island on the ocean waves (Takas »xe Oaromnoay4dHast ¥ CBOOOIHAs, KaK HaIIl
OCTpPOB B OKCAHCKHX BoOJIHAX; Safe — nespeoumviil, nenospesicoennwiil,

3au4MW€HHble om onacHocmu, 6 68307/ICICHOCI’I’IM).

heart [ha:t], Europe ["jvarap], country [“kantri], Switzerland ["swits(a)land],

surround [so ravnd], powerful ["pavaf(a)l], prince [prins], island ["ailond]
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Far away in the heart of Europe there lies a little country called Switzerland.
Instead of being surrounded by the blue sea as our island is, it is surrounded and
shut in on all sides by other lands. It seems wonderful that in the fierce old days,
when might was right, and when great and powerful Kings and Princes swept over
the world, fighting and conquering, that little Switzerland should not have been
conquered and swallowed up by one or other of the great countries which lay
around. But the Swiss have always been a brave and fearless people; in the very
heart of Europe their country has lain for hundreds of years as safe and free as our

island on the ocean waves.

Many many years ago, however (MHOro-MHOTO JICT Ha3aJ1, oJHaKo), one of the
great Princes of Europe did try to conquer Switzerland (oaun 13 Benukux KHs3ei
EBpomnbl Bce-Taku monsITajics 3aBoeBarh [lIBelnaputo: «caemai monbITarbes»; to
do) and take away the freedom of its people (u oTHsATE cBOOOY ee Haposa; to take
— bpams; away — npous). But the people fought so bravely (1o >tu mroau
cpaxkanch Tak oTBakHO; 10 fight), that instead of being conquered (uro BmMecTo
TOTO YTOOBI OBITH TTOKOpeHHBIMH ), they conquered the tyrants and drove them away

(oHHM moOKOpHMIIM yTHETaTeNIeH U MPOTrHaId UX Ipoub; to drive away).
year [jia], ago [2"gav], conquer [ "kppka]

Many many years ago, however, one of the great Princes of Europe did try to
conqguer Switzerland and take away the freedom of its people. But the people
fought so bravely, that instead of being conquered, they conquered the tyrants and

drove them away.

In those far-off times the countries of Europe were divided (B Te oTnasneHHbie
BpeMeHa ctpanbl EBporniel Obltu pasaenensi) quite differently from now
(coBepiileHHO MHAYE, YeM celvac: «COBEPIICHHO OTJIMYHO OT ceiyacy). The
greatest ruler in Europe was the Emperor (sennuaiimii npasutens B EBporie ObL1
umneparop), and his empire was called the Holy Roman Empire (u ero umrmepus
HaszwiBasachk CeseHHon Pumckoit Mmniepueit). This Empire was divided into
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many states (sta umrnepus OblIa pasjelieHa Ha MHOTHE TocyaapcTsa), over each of
which ruled a Prince or King (Ha kax1bIM 13 KOTOPBIX MPABUIT KHSI3b WITH KOPOJIb)
who owned the Emperor as “overlord” (koTopslii ipr3HaBal UMIIEpaTopa Kak
«BepxoBHOTO BIaeIKy»). When an Emperor died, his son did not succeed to the
throne (korma nmrmeparop ymupal, ero CblH He Hacyenosai TpoH), but the Kings
and Princes met together (1o koposu u KHsI3bs1 cOOUpaucy BMecTe; to meet —
scmpeuamucsi, cooupamucsi; snakomumaocst) and chose another Emperor from
among their number (1 BeIOMpanu apyroro uMiieparopa U3 cBoero uucia; to

choose).

great [grett], ruler ["ru:1a], emperor ["emp(a)ra], empire ["empaia], own [aun],

succeed [sak si:d], among [2 'mADp]

In those far-off times the countries of Europe were divided quite differently from
now. The greatest ruler in Europe was the Emperor, and his empire was called the
Holy Roman Empire. This Empire was divided into many states, over each of
which ruled a Prince or King who owned the Emperor as “overlord.” When an
Emperor died, his son did not succeed to the throne, but the Kings and Princes met

together and chose another Emperor from among their number.

Switzerland was one of the countries which owned the Emperor as overlord
(LLIBetirapus ObLIa OHOM M3 CTpaH, KOTOPHIE MPU3HABAIIN UMIIEpaTopa
BepXOBHBIM IpaBuTesieM). But the Swiss were a free people (1o miBeiinapiibl ObLTH
cBoOoHBIM Hapogom). They had no King or Prince over them (onu He nmenu
HUKAKOTO KOPOJIsi MJTK KHsI3s1 HaJl coOoii), but a Governor only (Ho Tosbko
HamecTHHKa), Who was appointed by the Emperor (kotopbiii Ha3Hadascs

UMIICPATOPOM).

governor ["gav(a)na], appoint [2”"point]
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Switzerland was one of the countries which owned the Emperor as overlord. But
the Swiss were a free people. They had no King or Prince over them, but a

Governor only, who was appointed by the Emperor.

Austria was another of the states of the great empire (ABctpus ObLia eiie OTHUM U3
rocynapcets Besmkoi umrnepun), and at one time a Duke of Austria was made ruler
of Switzerland (1 oxuH pa3 aBcTpUICKHUIl TepIOr ObLI CEIaH IPaBUTEICM
[Isetinapun; to make). Switzerland is a beautiful country (Illseiinapus —
kpacuBas crpana), full of mountains, lakes, and valleys (rmonuas rop, o3ep u
noaux), and this Duke cast greedy eyes upon it (i1 aToT repiior Opoca »*aHbIe
B3IVISIIBL: «IU1a3a» Ha Hee; to cast), and longed to possess it for his very own (u
CTPAaCTHO XKCJIaJI UMCTh €C B COOCTBEHHOCTH: «BJIaACThH el B KaueCcTBE CBOEH

coOCTBeHHOMWY; 10 long — cmpacmuo scenamy).

Austria [ 'pstria], duke [dju:k], beautiful ["bju:tif(a)1], mountain ["'mavntin], eye

[a1], possess [pa’zes]

Austria was another of the states of the great empire, and at one time a Duke of
Austria was made ruler of Switzerland. Switzerland is a beautiful country, full of
mountains, lakes, and valleys, and this Duke cast greedy eyes upon it, and longed

to possess it for his very own.

But the Swiss would not give up their freedom (Ho mBelinapib! He Kenanu
0T/IaBaTh CBOIO cBOOOY); and three cantons (u Tpu xantona), as the states into
which Switzerland is divided are called (— kax Ha3bIBaIOTCS ITAThI, HA KOTOPBIC
paznenena [lIseitiapus —), joined together (o0beunmchH BMecTe), and swore to
stand by each other (1 noxsuncs nopnepxuBate Apyr apyra; to swear; to stand
by — Ovims nacomose; noooepocusams), and never to submit to Austria (u

HHUKOI'’la HC IIOAYHUHATBCA ABCTpI/II/I).

call [ko:l], swear [swea], swore [swa:], submit [sob mit]

Mynomusizeikosoti npoexm Unou @panxa Www.franklang.ru 6



But the Swiss would not give up their freedom; and three cantons, as the states into
which Switzerland is divided are called, joined together, and swore to stand by

each other, and never to submit to Austria.

Uri, Schwytz, and Unterwalden were the names of these three cantons (Ypu, I11suig
1 YHTepBasb/IeH ObUTM Ha3BaHUS ITHX Tpex kaHToHOB). They were called the
Forest Cantons (ouu HassiBasvch Jlecusivu Kantonamu) because of the beautiful
woods (13-3a npekpacHsIx jieco) With which the mountainsides were covered
(kotopwiMu ckitoHBI TOp ObLTH TIOKPHITHL). A little later another canton joined the
three (HeMHOTO TO3KE €Ille OUH KaHTOH MPUCOCIUHUICS K 3TUM Tpem). These four
cantons lie round a lake (3T yetbIpe KaHTOHA JEKaT BOKPYT 03epa) Which, from
that, is called the Lake of the Four Forest Cantons (kotopoe 0T 3TOro = no smoti

npuyune HaspiBaeTcss O3epoM YEThIPEX JECHBIX KAHTOHOB).
cover ['kavo]

Uri, Schwytz, and Unterwalden were the names of these three cantons. They were
called the Forest Cantons because of the beautiful woods with which the
mountainsides were covered. A little later another canton joined the three. These
four cantons lie round a lake which, from that, is called the Lake of the Four Forest

Cantons.

At last it happened that Albrecht, Duke of Austria (Hakonerr ciry4riiocs /Tak/, 9To
AnbOpexT, reprior ABctpuiickuii), was chosen to be Emperor (6bu1 n36pan
umreparopom: «u30pan ObITHY; t0 choose). He was the son of that Duke who had
already been ruler of Switzerland (on 0BT CBIHOM TOTO TEpIIOTa, KOTOPKIH yIKE OBLIT
npasutesiem [Ieitiapun), and he was greatly rejoiced (1 o ObLT CHITBHO
obpamosan), for he said to himself that now truly he would be lord and master of
Switzerland (160 on cka3an cebe, YTO Tenepb MOUCTUHE OH OyJET TOCIOAMHOM 1
xo3smHoM llIBeitiapuu; to say). For although the Swiss had resisted the Duke of
Austria (100 xoTs mIBeHapIibl MPOTUBWIKCH repiiory Asctpun), they would not
dare to resist the Emperor, he thought (oru He mocmes ObI COTPOTUBISATHCS
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umneparopy, nymai ox; to think). So he sent two nobles to the Swiss to talk to
them (Tak 4To OH MOCIIAT IBYX JABOPSH K IIBEHIIApPIIaM, YTOOBI TOTOBOPHUTH C
numu; to send), and persuade them to own him as their King (1 yoenuts ux

IPU3HATH €T0 CBOUM KOPOJIEM).

choose [tfu:z], chosen ["tfavz(a)n], son [san], truly [ tru:li], although [2:1"dav],

resist [r1"zist], thought [62:t], persuade [pa’sweid]

At last it happened that Albrecht, Duke of Austria, was chosen to be Emperor. He
was the son of that Duke who had already been ruler of Switzerland, and he was
greatly rejoiced, for he said to himself that now truly he would be lord and master
of Switzerland. For although the Swiss had resisted the Duke of Austria, they
would not dare to resist the Emperor, he thought. So he sent two nobles to the

Swiss to talk to them, and persuade them to own him as their King.

“Promise that your country shall belong to the Duke for ever,” said these nobles
(oGerraiiTe, 9To Bala cTpaHa OyaeT IPUHAIICKATh TEPIOTY HABCETIa, — CKa3ajlu
sti aBopsue), “and he will care for you (1 on Oyzner 3abotuthes o Bac) and love
you as his children (u jr00uThH Bac, kak cBoux jieTeit). YOU are not strong enough to
stand against a great enemy (BbI HEZIOCTATOYHO CHIIbHBI, 9TOOBI BEICTOSTE TIPOTHB
OosbIIoro Bpara; enough — odocmamouno), but he will protect you (#o on Oyzer
samumnaTh Bac). He does not ask this of you because he wants to take your flocks
and herds (oH He IPOCHUT 3TOTO y Bac MOTOMY, 4TO X0ueT 3a0parh Bamu craja; flock
— cmaodo /osey, ko3/; herd — cmaodo; eypm), but because he has heard from his
father and has read in old histories (1o oToMy, 9TO OH CJIBIIIA OT CBOCTO OTIIA U
quTaj B CTAphIX UCTOpUsAX = kHurax; to hear; to read) what a brave people you are
(xaxoit BeI oTBakHBIN Hapos). Duke Albrecht loves brave men (repror Ansopexr
mroout otBakHbIX Jrozieit). He will lead you to battle and victory (on nosezer Bac B
outBy 1 k 1mooese), and make you rich with spoil (u cienaer Bac 6orarbivu
tpodesmu), and will give you great rewards (1 gact Bam Benukue Harpajbl), and

when you do brave deeds, he will make you knights (a xorna Bel Oyzere coepiarh
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OTBaKHBIC TIOJIBUTH, OH OYJIET MOCBSIIATH Bac B poitiapu; t0 do — derame,

cosepwamu; t0 make — coeramv).”

promise [ promis], noble [navbl], enough [1"naf], enemy [ enami], protect
[pro’tekt], hear [hia], heard [ha:d], knight [nait]

“Promise that your country shall belong to the Duke for ever,” said these nobles,
“and he will care for you and love you as his children. You are not strong enough
to stand against a great enemy, but he will protect you. He does not ask this of you
because he wants to take your flocks and herds, but because he has heard from his
father and has read in old histories what a brave people you are. Duke Albrecht
loves brave men. He will lead you to battle and victory, and make you rich with
spoil, and will give you great rewards, and when you do brave deeds, he will make

you knights.”

Some of the people of Switzerland were persuaded to belong to Austria
(Hexotopwkie u3 mopei LBeiimapuu ObUTH YOSK/ICHBI, /9TO OHU JOJKHBI/
IpUHAUIeKATE ABCTPUH = ux ybeounu smu crosa), but the freemen and nobles (1o
cBOOOIHBIC Ipaxkaane u peiapu; freeman; noble — osopsinun, peiyaps ot noble —
onazopoonsiii), and all the people of the three cantons replied (1 Bce sronu Tpex
KaHTOHOB OTBETHJIH), “Say to your master, as Duke (ckaxxute Baiemy rocroanny,
kak reprory), that we will never forget what a brave leader and good Governor his
father was (uto MbI HEKOTIA HE 3a0yAeM, KAKUM OTBAKHBIM BOXKIEM U JOOPHIM
HamecTHUKOM ObLT ero orerr), and we will love and respect his house for ever (u
MBI OyjieM JTIF0OUTh M yBaXKaTh €ro JIoM = poo HaBeku), but we wish to remain free
(HO MBI KellaeM ocTaBaThCsi CBOOOHBIMMI). Say to him, as Emperor (ckaxute emy,
kak umriieparopy), that we will be true to the Empire (uto Mbl Oyziem BepHBI
Wmnepun) as we have ever been (kax mbl Bcera Obutn). AS Emperor he must

content himself with that (kak ummniepaTop oH J0/KEH YAOBOJIBCTBOBATHCS ITHM).”

reply [r1"plai], respect [r1"spekt], true [tru:], content (ymoBonbcTBOBaTHCS)
[kon’tent]
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Some of the people of Switzerland were persuaded to belong to Austria, but the
freemen and nobles, and all the people of the three cantons replied, “Say to your
master, as Duke, that we will never forget what a brave leader and good Governor
his father was, and we will love and respect his house for ever, but we wish to
remain free. Say to him, as Emperor, that we will be true to the Empire as we have

ever been. As Emperor he must content himself with that.”

So the messengers went back to Albrecht (utak, mocinel yiuin Hazam Kk ATbOpexTy;
to go — uomu; yumu) and told him what the people said (u pacckazanm emy, 4To
ckazasu jironu; to tell; to say). When he heard the message (korna on ycibiima 310
nonecenwue; to hear) he was very angry (on odeHb paccepauiics: «ObUT OYCHb
cepaut»). He looked darkly at the nobles (on cmoTpen Mpauno Ha STUX phILIApEii),
biting his fingers and grinding his heel into the ground as he listened (kxycas
HaJbIlbl M BTANTHIBas KAOIYK B 3eMJTI0, TIOKa ciymai; to grind — nepemanvieamo;
soanonusams). “The proud peasants,” he cried at last (ropzsie kpecThsne, —
BCKpuyas oH Hakouel), “they will not yield (onu He yerynsT = ne ocenarom
vemynams). Then | will bend and break them (tornia st corny u ciiomtio ux). They
will be soft and yielding enough (ouu OyayT 10CTaATOYHO MATKUMU U
yCTyImuuBBIMU, €NoUgh — docmamourno) when | have done with them (xorna s

OKOHYY ¢ HUMH; t0 dO — denamsb, coerams, nokoHuums, youms).”

messenger [ mesind3a], told [tavld], grind [graind], proud [pravd], yield [ji:ld],
break [breik]

So the messengers went back to Albrecht and told him what the people said. When
he heard the message he was very angry. He looked darkly at the nobles, biting his
fingers and grinding his heel into the ground as he listened. “The proud peasants,”
he cried at last, “they will not yield. Then | will bend and break them. They will be
soft and yielding enough when | have done with them.”

But Albrecht was already quarrelling with the Princes of his Empire (Ho Ais0pexT
YIKE CCOPUIICS = ObLl 6 pazoope ¢ KHsA3bsIMU cBOel umrnepun), wWho, although they
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had chosen him to be Emperor (kotopbie, X0Th OHU BBIOpaIIM €10 UMITepaTopom; to
choose), now hated and despised him (teneps HeHaBUIEM ¥ Tpe3UpaIn €ro). SO
for some time Albrecht had little thought to spare for Switzerland (mosTomy
HEeKoTopoe BpeMsi AnbOpexTy Obuto He 110 [lIBelinapuu: «oH uMen Majio MBICIIH,
yT0o0bI yaeauTh llBeimapuny; thought — meiciw; to spare — coxornomumes;
nowaoums; oboumuces bes ueco-mubo; yoerums), but he did not forgive the people
(HO oH He mpocTwT ATOT Hapo;), and from time to time he still tried (u Bpems ot
BpeMeHM OH Bce eriie mbitajcs) to make them own him as their King (3acraButh ux

IPHU3HATh €ro Kak CBOero Kopouis; t0 make — coeramu; 3acmasums, 6blHyOums).
quarrel [ kwor(a)l], spare [spea], forgive [fo"giv]

But Albrecht was already quarrelling with the Princes of his Empire, who, although
they had chosen him to be Emperor, now hated and despised him. So for some time
Albrecht had little thought to spare for Switzerland, but he did not forgive the

people, and from time to time he still tried to make them own him as their King.

Months went past (MecsIibr TPOXOIMIIH: «IIPOXOAI MUMOy; t0 go) and the
Emperor appointed no ruler over Switzerland (u umneparop He Ha3HaYaT HUKAKOTO
npasutess Haj lBerapueii). At last the people, feeling that they must have a
Governor (HakoHel[ JIFOIH, YyBCTBYS, YTO OHH JOJDKHBI KMETh HaMECTHHKA), Sent
messengers to the Emperor, begging him to appoint a ruler (otnpasuiu nocios k
uMIIiepaTopy, mpocs ero HazHauuTh npasutens; to send), as all the Emperors before

him had done (kak Bce ummnepaTopsl niepe HUM roctymnaiiu; to do),
month [man®], before [b1 {o:]

Months went past and the Emperor appointed no ruler over Switzerland. At last the
people, feeling that they must have a Governor, sent messengers to the Emperor,
begging him to appoint a ruler, as all the Emperors before him had done.
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“You desire a Governor,” growled Albrecht (BeI skenaete HamecTHHKA, —
npopbraast Aie0OpexT), as the messengers stood respectfully before him (moxa
IIOCJIBI CTOSUTN YBaXKUTENBbHO Tiepes HuM; to stand). “A Governor you shall have
(mamectHuka BEI mosryunte). GO home and await his coming (crymaiite qomoit u
oxuanre ero npuxozaa). Whom | send to you (koro s monutro Bam), him you must

obey in all things (ero = moeo BbI 10KHBI CITYIIATHECSA BO BCEX Belax).”
desire [d1’za1a], obey [2"bei]

“You desire a Governor,” growled Albrecht, as the messengers stood respectfully
before him. “A Governor you shall have. Go home and await his coming. Whom |

send to you, him you must obey in all things.”

“We have ever been a law-abiding people, your Majesty,” said the messengers (mbr
Bcer/a ObLIM 3aKOHOITOCIYIITHBIM HApOIOM, Ballle BEJTMYECTBO, — CKa3aJIH MOCIBI).
“Do you think so?” said Albrecht sternly (b1 Tak gymaere? — ckaszay AjnbOpexT
CypoBo), “see to it that you are (cmotpute, uToObI BBl ObLIH /Takumu/; 10 See to —
npucmompems, npocieoums 3a wem-uu6o), or you shall pay for it with your lives
and your goods (i BbI 3aru1aTUTE 33 3TO CBOMMM KHU3HSIMH 1 J100pom), and your
freedom will I utterly destroy (u Batry cBoOO/ Ty 51 COBEPIIIEHHO YHUUTOKY).”

Then, very sad at heart, the messengers turned home again (3atem, oueHb rpycTHBIC

CepLeM, MOCIbl IIOBEPHY/IM 00paTHO JOMOM; again — crosa, 31.. 06pammo).
law [lo:], stern [sta:n], destroy [d1"stroi]

“We have ever been a law-abiding people, your Majesty,” said the messengers.
“Do you think so?” said Albrecht sternly, “see to it that you are, or you shall pay
for it with your lives and your goods, and your freedom will | utterly destroy.”

Then, very sad at heart, the messengers turned home again.

When they had gone (korma onun yiuta; to go), Albrecht smiled grimly to himself

(AnpOpext ynbiOHYIICS MpadHo cam cebe). "They will not yield," he said (ouu He
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JKEIaloT yCTyrarh, — cka3ai oH), "but | will oppress them (#o s 6yny yraerars
ux) and ill-treat them (u ep>kath UX B YepHOM TeJie: «II0xo odparmarscs») until |
force them to rebel (roxa ne 3acrasiio ux B30yHToBarhes). Then | will fight
against them and conquer them (torza st Oyjy cpakaTbCsi IPOTUB HUX U 3aBOIOFO

ux), and at last Switzerland will be mine (1 nakoner IlIBelinapus Oymer moeii).”
go [gav], gone [gon], oppress [ pres], rebel (836ynToBatscs) [r1 bel], fight [fart]

When they had gone, Albrecht smiled grimly to himself. “They will not yield,” he
said, “but I will oppress them and ill-treat them until I force them to rebel. Then I

will fight against them and conquer them, and at last Switzerland will be mine.”

A few days later Albrecht sent for two of his friends (Heckonbko gHEl criycTs
Amp0pexT mocnai 3a ABymMs u3 cBoux apyseid; to send). These friends were called
Hermann Gessler and Beringer of Landenberg (atux npy3eii 3Banu ['epman [eciep
u bepunrep u3 Jlannenbepra).

Now the Emperor Albrecht knew (a nummneparop Ansopexr 3uair; to know) that
these men were grim, rough, and pitiless (uro >Tu 101U OBLIM JKECTOKUMH,
rpyObIMU 1 Oe3xaIoCcTHRIME, Pity — orcanocms), and therefore he chose them as
rulers of Switzerland (1 mostomy on BeIOpas ux npasurensmu LlBelinapuu;
therefore — credosamenvno; to choose). He chose them, too, because they were
Austrians (oH BeIOpa X TAK)Ke MOTOMY, YTO OHHU ObLIH aBcTpHiiniamu), and he
knew they would be hated by the Swiss (1 on 3Ha71, 9TO X OyIyT HEHABUICTH

HIBEUIIAPIIBL: «YTO OHU OYITYT HEHABUIUMBI» ).

friend [frend], know [nav], knew [nju:], rough [raf], pitiless [ prtilas], therefore
[ deafa:]

A few days later Albrecht sent for two of his friends. These friends were called

Hermann Gessler and Beringer of Landenberg.
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Now the Emperor Albrecht knew that these men were grim, rough, and pitiless,
and therefore he chose them as rulers of Switzerland. He chose them, too, because

they were Austrians, and he knew they would be hated by the Swiss.

“My lords,” he said when they came (mMusopis1, — ckazaj oH, KOIja OHU IPHUIILIH;
to come), “l have long watched you (st monro nHa6momnan 3a Bamu) and have marked
the zeal (u ormeTrit ycepaue) and love which you have for my throne and person
(1 1060BB, KOTOPYIO BhI ITUTACTE: KMMEETE» K MOEMY IIPECTONY U JIMYHOCTH = U KO
mne). | am resolved to reward you (s pemmwicst Bo3HarpauTh Bac; resolved —
pewuswuiics, nonneii pewimocmit). You, Hermann Gessler, | make ruler over the
Forest Cantons of Uri and Schwytz (te6s, ['epman ['eciep, s nenaro npaBurenem
naj Jlecusivu kantonamu Ypu u [lIBuiem), and you, Beringer of Landenberg, |
make ruler over Unterwalden (a te6s, bepunrep u3 JlanaenOepra, s nenaio

MIpaBUTEJIEM HaJl YHTEPBAIbICHOM).

watch [wotf], love [1av], throne [Oravun], person ["pa:s(2)n], resolved [r1"zolvd],

reward [r1’ wo:d]

“My lords,” he said when they came, “I have long watched you and have marked
the zeal and love which you have for my throne and person. | am resolved to
reward you. You, Hermann Gessler, | make ruler over the Forest Cantons of Uri

and Schwytz, and you, Beringer of Landenberg, | make ruler over Unterwalden.

“I have no words wherewith to thank your Majesty (y MeHst HET CJIOB, KOTOPBIMHU
oTOarogapuTh Baiie BenudecTro),” said Gessler, bowing low (ckazain ['ecrep,
HU3KO IMOKJIOHHBIIIKCH).

“Your Majesty honours me too much (Baiiie BeMuecTBO OKa3bIBACT MHE CIUIITKOM
OOJIBIIYIO YeCTh: «yA0CTauBaeT MEHs CIUIIKOM MHOTO0»),” said Landenberg,

bowing still lower (ckazain JlanaeHOepr, MOKJIOHUBIIKCE €IIIE HUKE).

word [wa:d], wherewith [wea’wi6], thank [0zenk], majesty [ maedzasti], honour

["'Dna], bow (kmaustses) [bav], low [lav]
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“I have no words wherewith to thank your Majesty,” said Gessler, bowing low.

“Your Majesty honours me too much,” said Landenberg, bowing still lower.

“They are a wild and rebellious people to whom I send you (oxu — nukuii u
MSITEKHBIA HApOJI, K KOMY s ITOChLIar0 Bac),” went on the Emperor (ripomosmirn
umneparop; to go on), “they are so fierce and unruly (ouu cTonb cBUpens 1
nenoxopHsl) that you must take soldiers with you (4to BbI J0/KHBI B3STh COJIIAT C
co0Ooii) to help you to enforce the laws (uToObI TOMOYB = umobBL OHLU NOMO2TU BAM
HaBs3aTh 3akoHbI). YOU Will tax the people in order to pay for these soldiers (b
00JIOXKUTE HAJIOTOM HapOJI, YTOOBI IUIATUTH 3a 3TUX cojiaT; in order to — ¢ mem
umoowt). You Will punish all wrongdoers severely (Br1 OyieTe Haka3bpIBaTh BCex
IIpaBOHAPYIIHUTEICH CypoBO; Wrongdoer — obuoduuk, ockopbumens; npecmynHux;
npasonapywumens. «oeramens Henpaeowly; to do wrong — meopums nenpasoy;
Wrong — 310, necnpasednusocms, Hewecmuocms, oomar). | will endure no rebels

within my empire (s He MOTEPIUII0 HUKAKUX OYHTOBIIMKOB B MOCH UMIICpUH).”

wild [waild], rebellious [r1"belias], whom [hu:m], unruly [an’ru:li], soldier
["savldza], enforce [1n"fa:s], punish ["panif], severely [s1”viali], endure [1n"djvs],

rebel (6yarosiuk) [ reb(a)l], within [wi’din]

“They are a wild and rebellious people to whom I send you,” went on the Emperor,
“they are so fierce and unruly that you must take soldiers with you to help you to
enforce the laws. You will tax the people in order to pay for these soldiers. You will

punish all wrongdoers severely. I will endure no rebels within my empire.”

“We understand, your Majesty,” said Gessler (MbI moHMMaeM, Ballie BEJTUYECTBO,
— ckazan [ecnep).

“Your Majesty shall be obeyed,” said Landenberg (Bamemy BenndecTBy OymyT
HOUHMHATHCS, — cKa3aj Jlanaenoepr = 6ydem ucnonneno; t0 0bey — caywamscs,
noouunsmocst). And once more bowing low (1, cHoBa HKU3KO MOKJIOHUBIIKCE), they
took leave of the Emperor (onu nokunynu ummneparopa; to take leave — yxooums,
packnanusamscs, npowamscsi) and, gathering together their men and horses, set
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out for Switzerland (1, coOpaB «BMecTe» CBOMX JIFOJCH M KOHEH, OTIIPABUIINCH B

[IBetinapuro; to set out).

“We understand, your Majesty,” said Gessler.
“Your Majesty shall be obeyed,” said Landenberg. And once more bowing low,
they took leave of the Emperor and, gathering together their men and horses, set

out for Switzerland.

Hard and bitter days began (tsoxenbie u ropskre aHM Hauaauck; 1o begin) when
Gessler and Landenberg settled there (xorna ['ecniep u JlanaenOepr 000cHOBaINCH
tam). They delighted in oppressing the people (onu HacaxkaaMCh yrHETCHHEM
mroneit). They loaded them with taxes (onu Harpyxanu = oopemensiiu ux
najoram#); nothing could be either bought or sold, but the Governors claimed a
great part of the money (1uuro He MOTIIO OBITH HU KYIUIEHO, HU IIPOIAHO, YTOOBI
HaMECTHUKHU He TPeOOBaIHM OOJIBIITYIO YaCTh JICHET: «KpOMEe KaK HaMECTHHUKHU
TpedoBaiu...»; to buy; to sell; but — no; kpome); the slightest fault was punished
with long imprisonment and heavy fines (ne3HaunTeIbHEHIINI TIPOCTYIIOK
KapaJics JOJITUM 3aKIII0YCHHEM U TSOKKUM mmtpadom; fault — owuobka; suna,
Hedocmamox; npocmynox; t0 Imprison — saxarouams 6 mopomy,; prison —
miwopema). The people became sad and downcast (sirou cTaHOBUIIMCH TPYCTHBIMU
u ynpydernsiMu; to become), but still they would not yield to Austria (1o Bce eie

OHHU HE CIaBaJIuCh ABCTPHH).

delight [di’lart], load [lovd], either ["a1da] unu ["1:89], fault [fo:1t], imprisonment

[1m”priz(e)nmont], heavy [ hevi]

Hard and bitter days began when Gessler and Landenberg settled there. They
delighted in oppressing the people. They loaded them with taxes; nothing could be
either bought or sold, but the Governors claimed a great part of the money; the
slightest fault was punished with long imprisonment and heavy fines. The people
became sad and downcast, but still they would not yield to Austria.
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“God gave us the Emperor to stand between us and our enemies,” they said (bor
JlaJT HaM UMIIepaTopa, YTo0bI CTOSATh = umoObl OH CMOsI MEXKTYy HAMU U HAITUMHU
Bparamu, — ropopuin oun). “Now the Emperor has become our greatest enemy
(Teneps MMITEpaTOp CTAJ HAIIMM CaMbIM OOJBIIMM BparoM; to become). But if we
keep true to the Empire (Ho eciu MbI oOcTaHeMcst BEpHBIMU umIiepun; to keep —
oeporcams, xpanums;, ocmasamscsi), this Emperor may die (3tot ummneparop MoxeT
ymepeTs), and another, who will be kinder to us, may be chosen (u npyroii,
KOTOPBIH OyaeT 100pee K HaMm, MOKeT ObITh n30paH; to choose). If we yield to
Austria (ecriu mbI cangumvcest Asctpun), our freedom is lost for ever (nama csobosa
norepsiHa HaBcerna, to lose — mepsamy). Let us pray God for patience (jiaBaiite
MoauTh bora o Teprnenuu; to let — mo3BonsaTs, naBarse,; let us = let’s — oasaiilmel).
The Emperor may soon die (nvriepatop MoxkeT ckopo ymepets). Then, with a new
Emperor, Austria will have no power over us (toraa, ¢ HOBEIM UMIIEPATOPOM,

ABcTpus He OyIeT UMETh HUKAKOW BJIaCTH HAJl HAMH).”

between [br” twi:n], die [dai], another [o"nada], kind [kaind], patience

["perf(2)ns], power [pavs]

“God gave us the Emperor to stand between us and our enemies,” they said. “Now
the Emperor has become our greatest enemy. But if we keep true to the Empire,
this Emperor may die, and another, who will be kinder to us, may be chosen. If we
yield to Austria, our freedom is lost for ever. Let us pray God for patience. The
Emperor may soon die. Then, with a new Emperor, Austria will have no power

over us.”
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THE STORY OF ARNOLD OF MELCHTHAL (Vcropust ApHonbaa u3

MenbxTains)

In Unterwalden there lived a good old man (B YuTepBaibieHe KU XOpOIIuii
cTapuk: «cTapbiii uesgosek»), called Henri of Melchthal (o nmenn Xenpu us
Menbxrais). He was known and loved by all around (ero 3nanu u nmo0uau Bee
BOKPYT: «OH OBLI 3HaeM U JIo0uM. ..»; to know), and he lived happily with his son
in their little farmhouse (1 on kK1 cYacTIMBO CO CBOMM CBIHOM B MX MaJICHHKOM
depmepckom jomuke). Henri of Melchthal was rich (Xenpu n3z Menbxrais Obi1
oorar). Flocks of sheep and goats fed upon the hillside above the farm (craza oserr
Y KO3 TaCIIUCh Ha CKJIOHE X0iMa Haj Gpepmoid; to feed — kopymums, numamo;
Kopmumuwcsi, numamucsi; nacmucs); herds of cattle browsed upon the meadowland
(cTama KOpOB IIMIIAIKM TPABY Ha JIYTOBBIX yrofbsxX; cattle — xkpynnwiii poeameoii
ckom, koposwl u 6wixu) Which sloped from the door of the house (kotopsie
IOTHUMAJTHCh OT JiBepu joMa); in the farm-yard, among the stacks of corn (na
nBope hepMbl, cpeu CTOroB KyKypyssl), were cocks and hens and geese and ducks

(ObLTH TIETYXH, KypBI, TYCH U YTKH; JO0SEe — 2ych; (Jeese — eycu).
known [navn], live [l1v], browse [bravz], geese [gi:s]

In Unterwalden there lived a good old man, called Henri of Melchthal. He was
known and loved by all around, and he lived happily with his son in their little
farmhouse. Henri of Melchthal was rich. Flocks of sheep and goats fed upon the
hillside above the farm; herds of cattle browsed upon the meadowland which
sloped from the door of the house; in the farm-yard, among the stacks of corn,

were cocks and hens and geese and ducks.

Henri was old and grave (Xeupu Ob11 cTapbiii u cepbe3nbiii) and his son Arnold
was young and gay (a ero ceiH ApHoJib ObLT MOJI0/I0M U Becesblii), but they loved
each other dearly (1o onu mro6wIM 1pyr Apyra HexHo) and were always together

(u 611 Beerna BMecte). All day long Arnold worked hard on the farm (tiesnbrit
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neHb ApHoub] ycepaHo padbotan Ha ¢pepme), feeding the cattle (kopms ckor),
ploughing and reaping (Bcriaxuas /mouBy/ u youpas ypoxaii). In the evening,
when work was over (Beuepom, Korja pabota Oblia 3aKoHYEeHA; OVer — 31..
saxonuennoiil), the two would sit together by the fire (s3tu 1BoC = 01U O60€
cwkuBaiu BMecte y orus), wWhile Henri told stories of bygone days (roka Xenpu
pacckaspiBas nctopur munyBinux gaaeit; to tell), or Arnold played wild mountain
tunes upon his bagpipes (nau ApHOJIBI UTPal MEJIOINHU JUKUX TOP Ha CBOCH

BOJIBIHKE).

young [jan], always [ o:lweiz], plough [plav], evening [“i:vnin], bygone

[ baigon], tune [tju:n]

Henri was old and grave and his son Arnold was young and gay, but they loved
each other dearly and were always together. All day long Arnold worked hard on
the farm, feeding the cattle, ploughing and reaping. In the evening, when work was
over, the two would sit together by the fire, while Henri told stories of bygone

days, or Arnold played wild mountain tunes upon his bagpipes.

When Landenberg came to rule over Unterwalden (xorna Jlanmenoepr npuriesn
NpaBUTh YHTEpBaIbJICHOM: «HaI»; t0 come), he noticed the neat farmhouse (on
3aMeTrJI OnpsITHBIN epmepckuii 1om), and he envied the flocks and herds (u
no3asuioBai crajgam). He soon found out that Henri was a rich man (ou cxopo
pasysHaJ, uro XeHpu — Oorateiii uesnosek; to find out), and he made up his mind
to take his riches from him (u permmcst oroOparts ero 6orarctsa y Hero, to make
up one’s mind — npumnsime peuwiernue: «cocmasums muicauy). But Henri was so
quiet and orderly (Ho Xenpu ObLT TaKOM CIIOKOMHBIIN 1 OJArOHPABHBIH
«akkypatHbIi») that even Landenberg found it difficult to find any cause (uro
nake JlanmenOepr HaIlell CIIOKHBIM HalTH Kakoi-mu0o mosox; to find) for which
he might be punished (3a koTopsrit oH MoT OBITE Haka3zaH; CAUSE — npuyund,

n0600).
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notice [ 'navtis], envy [“envi], find [faind], found [favnd], quiet [kwarat], cause
[ko:z]

When Landenberg came to rule over Unterwalden, he noticed the neat farmhouse,
and he envied the flocks and herds. He soon found out that Henri was a rich man,
and he made up his mind to take his riches from him. But Henri was so quiet and

orderly that even Landenberg found it difficult to find any cause for which he

might be punished.

3neck TosIbKO HEBO/IbLLION QParMeHT KHUIM.
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